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PES — ZIVEL JE MOZ, IMEL JE PSA ...

V Glanku obravnava avtor metaforiko, frazeologijo in simboliko izra-
za pes v slovenskem jeziku, primerjalno pa pritegne tudi druge evrop-
ske jezike.

The article treats the metaphors, phraseology and symbolism of the
noun pes (dog) in Slovene language in comparison with other Europian
languages.

V naslovu nakazana zgodba brez konca (Zivel je moZ Imel je psa.
Lepo ga je redil. Nekoé mu ukrade kos mesa, zato ga je ubil. Na grob
napisal mu je: »Zivel je moz Imel je psa. Lepo ga je redil. Neko¢ mu
ukrade kos mesa, zato ga Jje ubil. Na grob napisal mu je...«) je samo
ena izmed milijonov zgodb iz vedtisolletnega sozitja Cloveka in psa’*

Pes velja za najstarejSo domado Zival in je po SSKJ ‘domaca Zival za
&uvanje doma, za lov’. Do danes je &lovek vzgojil mnogo pasem psov in
z njimi mo&no razSiril njihovo prvotno dejavnost. Po izvoru spada pes
v druzino psov, latinsko Canidae (lat. canis ‘pes’), ki jo tvorijo volkovi,
Sakali, domaci psi, lisice. Kak3ni so »sorodniSki odnosi« npr. med psom
in volkom ali lisico, ni potrebno posebej razlagati. Vsekakor bi jih
lahko slikovito ponazorili s slovenskim pregovorom: Zlahta je raztrgana
plahta. To je razvidno zlasti iz odnosa med psom in volkom. Bistvo
tega odnosa sta nasprotji clovekov prijatelj. Clovekov sovrazZnik in sve-
tlo: temno (tj. dan: nod). Na zadnjem nasprotju temelji francoski izraz
entre chien et loup® (dobesedno: med psom in volkom) v pomenu ‘v som-
raku’, tj. ‘med dnevom in nodjo’. V nemSéini mu ustreza redek izraz es
war JZweidunkel zwischen Wolf und Hund (dobesedno: somrak je bil med
volkom in psom), v anglei&ini pa between dog and wolf (dobesedno: med
psom in volkom) oboje s pomenom ‘v mraku’. Po H. Schraderju® ga je
posredeno pojasnil dr. Brinkmann: »Treba si je zamisliti preproste pode-
selske okoli&¢ine v srednjem veku, kjer je bila ¢reda najvrednejsi del
premiénin in so bili gozdovi polni volkov. Cuvar &rede je pes”, sovraz-
nik &rede pa volk. Pes in volk sta najhujSa sovraznika in se v jeziku
uporabljata kot nasprotje. Pes in volk si potemtakem delita tudi oblast
nad dnevom. Dokler sije sonce, vlada pes, kakor hitro pa nastopi nog,
se zaéne vladavina roparskega volka. Ta traja, dokler ga jutranja zarja
spet ne prepodi v temo gozdov. Tako torej volk zastopa nod, pes pa
dan. Iz tega je tudi pomen omenjenih izrazov: ‘med dnevom in nocjo’.

Kot ¢&loveku najbliZja Zzival v Zivljenju Ze od nekdaj je pes bogato
zastopan v izrazih, frazeologemih, metaforah, rekih in pregovorih, ki
oznadujejo tudi &loveka. V wvseh kulturah in mitologijah zavzema pes
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pomembno mesto in ima tudi najrazliCnejse simboliéne pomene®. Iz izra-
zov in frazeologemov, a tudi iz rekov in pregovorov, ki se nanasajo na
psa, se kaZe podoba bede, poniZanja in neCloveskosti, obenem pa zvesto-
be, vdanosti, pozornosti ipd. Raziskovalcem Zivalske simbolike daje prav
pes obilo snovi za razmi3ljanje. Oglejmo si zdaj, kako se vse to izkazu-
je v slovenskem in v nekaterih drugih jezikih!

Znacilna pasja lastnost — zvestoba — se kaZe v primeri biti komu
pokoren, vdan, zvest kot pes, tj. ‘zelo, brezpogojno pokoren, vdan, zvest'.
Pasja poniznost je razvidna iz primere oditi kot pretepen pes v pomenu
toditi poniZno, nesamozavestno’. Ta tudi pove, da je pes bil ali je pogo-
sto tepen, kar potrjuje Se primera pretepsti koga kot psa v pomenu
zelo, neusmiljeno pretepsti koga’. Omenjeno ¢lovekovo grobost v odnosu
do najzvestejSega prijatelja izpricujejo tudi pregovori: Kdor hoce udari-
ti psa, prime za palico. Kdor hoce psa tepsti, lahko mu Je palico dobi-
ti. Pobit pes se slehernega kamna ustrasi. Sestradan pes se ne boji
palice. Ce hodemo ubiti psa, pravimo, da je omocil zid moSeje (turski).
Na sredo vsi ljudje na svetu niso grobi, zato vedina lepo ali vsaj nor-
malno ravna s svojimi Zivalskimi prijatelji. Ti se tudi pretiranemu
razvajanju hitro prilagodijo. Nasploh pa velja, da so psi v mnogocem
posnemovalci svojih gospodarjev - v dobrem in slabem. Brez dvoma pa
se ima pes na domadem dvoriséu za gospodarja nad vsemi Zivalmi. In
ker je lev kralj Zivali, je torej pes ‘lev na domacem dvoriscéu’, kar
potrjujejo tudi pregovori, npr. francoski — tout chien est lion dans sa
maison (dobesedno: vsak pes je lev v svoji hisi). Enako Se v angleSCini
in podobno v dand&ini (v prevodu: Doma je pes najbolj samozavesten),
smiselno, a z drugo Zivaljo pa v rudfini - vsjak kulik v svoém bolote
velik (dobesedno: Vsak kljunaé je v svojem mocvirju velik).

Necloveskost izrazajo primere: gledati koga kot psa ‘sovrazno, nepri-
jazno’; ozmerjati koga kot psa ‘zelo; vulgarno’; pobiti kot psa ‘neusmilje-
no; na krut, grozovit naéin’; preganjati kot psa ‘neusmiljeno, nepreneho-
ma’; pokopati koga kot psa, tj. ‘brez obicajnega obreda, brez pietete,
spoStovanja’, npr.. Bil je ustreljeni cigan DuSan. Kar tam smo ga brez
vsakega usmiljenja zagrebli kakor psa, ki je poginil za plotom (I. Tav-
¢ar, VisoSka kronika, LZ 1919, 76, T7). Visoko stopnjo, mero Cesa, pravilo-
ma slabega, najdemo v naslednjih primerah: zebe me kot psa ‘zelo me
zebe’; biti laden kot pes ‘biti zelo lalen’; lagati, kot pes teCe ‘zelo in
pogosto lagati’.

Psa v primeri biti lacden kot pes lahko zamenja sorodnik volk: biti
lacden kot volk. Voléja lakota, lakomnost je pregovorna (Primerjaj vzde-
vek Lakotnik!), medtem ko za psa tega ne bi mogli trditi. Res pa je, da
je ali je bil prenekateri pes veckrat laCen kot sit, saj je njegova pre-
hrana odvisna od &loveka. Ta véasih »pozabi« nanj, vCéasih mu tudi ne
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privos&i boljSega griZljaja (spomnimo se uvodne zgodbe, ki ji dodajam
ge pregovor: Kdo bo psom klobase metal, Ce jih sami radi jemo.), vEasih
pa se tudi sam otepa z lakoto. Omenjena klobasa je brez dvoma poslasti-
ca, s katero si zanesljivo pridobimo naklonjenost kateregakoli psa in o
kateri vedina psov samo sanja. To potrjuje tudi francoski pogovorni
frazeologem ne pas attacher ses chiens avec des saucisses (dobesedno:
ne privezovati svojih psov s klobasami) v pomenu ‘biti skopuh; Ziveti v
zelo skromnih razmerah’. Kljub vsemu pa si glede prehrane psa le za-
pomnimo poucCen pregovors: Se pes pri jedi rad mir ima. To Se zlasti
velja takrat, kadar gloda svojo priljubljeno jed - kost®. Isto dokazujejo
tudi primere, reki in pregovori: Ce dva psa eno kost glodata, se hitro
stepeta. Gola kost Se psu ne tekne. Pazi na besede kot pes na kost.
Prezi kot pes na kost. Ako ima priklenjen pes tudi odvec kosti, vendar
Jih drugemu ne pripusti. Beseda besedo prinese, pes pa kost (ali macka
pa mis). Dejstvo, da ‘dober pes nikoli ne dobi dobre kosti’, izpricuje
francoski pregovor: un bon chien n'attrape jamais un bon os. V zvezi z
zgoraj navedenim slovenskim pregovorom Ce dva psa eno kost glodata,
se hitro stepeta omenjam Se dva francoska: ce sont deux chiens apres
un os (dobesedno: to sta dva psa za eno kost) v pomenu ‘to sta huda
tekmeca’ in ce sont trop de chiens aprés un os (ali il y a trop de
chiens aprés 1l'os; voila bien des chiens aprés un os) (dobesedno: prevel
psov je za to kost) ‘to so hudi tekmeci’. Po vsem povedanem o psu in
kosteh nas ne ¢udi naslednji ruski pregovor (v prevodu): Psu se sanja
samo o kosti.”

7e iz doslej povedanega je mogole ugotoviti, da je Zivljenje mnogih
psov precej teZavno, da ne refem kar pasje. Gospodarji so namrel svo-
jim StirinoZznim prijateljem za izkazane usluge in zvestobo vecinoma
premalo hvalezni.

Zivljenje psu navadno greni druga pomembna domacéa Zival — macka.
Kak3ni so njuni odnosi, najbolje pove znana primera Gledata se kot pes
in macka v pomenu ‘se sovrazita’.® Podobno tudi v drugih jezikih: nem-
skem — Sie vertragen sich wie Hund und Katze; francoskem — Ils
s’accordent comme chien et chat, tudi étre, vivre comme chien et chat
(dobesedno: biti, Ziveti kot pes in macka) v pomenu ‘neprestano se prepi-
rati, prerekati’; angleSkem — They live like cat and dog (dobesedno:
»ivita kot madka in pes); hrvatskem in srbskem — Gledaju se kao pas i
macka. Slednji je pomensko podobna nezivalska primera Paze se kao so
1 oko.

Omenjene primere imajo lahko v posameznih jezikih veC razlicic.
Znane so tudi primere z drugimi Zivalmi, ki izraZajo podobne odnose:
lisica — petelin, macka — mis. Nekateri izmed naStetih, a tudi drugih
odnosov med Zivalmi, ki jih je registriral posamezni jezik, so seveda
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pogojeni z vpraSanji obstoja teh zivali. V odnosu psa z macko je mogo-
¢e misliti na c¢lovekovo domnevo o njunem boju za njegovo naklonjenost.
Korenine pa so seveda dosti bolj globoke, saj gre za prvotni odnos med
psom roparjem in njegovim plenom macko. Macka svoje manjvrednostne
komplekse iz odnosa s psom verjetno uspeSno zdravi v podobnem odnosu
z misjo. Tako pes, macka in mis tvorijo zanimivo Zivalsko wverigo,
kakrSnih je v naravi Se neSteto.

Nizek, nespoStovan polozaj oziroma stan psa je motiviral nastanek
pomena ‘zelo nizka stopnja’, npr. Njihova morala je na psu. Hrana, pre-
skrba je na psu. UmetniSka raven predstave je pod psom. Pomensko bli-
zu je frazeologem priti na psa v pomenu ‘finanéno, materialno propasti;
priti v tezek, neprijeten polozaj’. Nemci bi to povedali s frazeologemom
auf den Hund kommen, Anglezi s to go to the dogs, na srbohrvasSkem
podrodju pa z dotjerati do pasa.? Ce torej pridemo na psa, potem tudi
Zivimo kot pes, tj. ‘zelo slabo’. Seveda pa tega Se psu ne privoséim, tj.
‘nikomur, niti najveéjemu sovrazniku’. V gledaliSkem zargonu pomeni
dobiti, igrati psa ‘dobiti, igrati zelo nepomembno vlogo’.

Pes pa poleg vsega drugega ni samo vecCkrat tepen, ampak Se pogo-
steje ozmerjan. To dokazuje zZze omenjena primera zmerjati kakor psa, ki
ji dodajam knjiZevni zgled: »Domaci petelin« se kruto vara, ¢e misli, da
ima pravico, nas zmerjati kakor pse (F. Mil¢inski, Igracke, 1909, 13, 14).

Pes je znan po tem, da ima izvrsten voh. To lastnost s pridom upo-
rablja zlasti pri lovu ali iskanju pobeglih ali pogreSanih. V zvezi s
pasjim vohanjem so nastali frazeologemi: nisi vreden, da te pes povoha
‘slab, ni¢vreden si; nekoristen, nesposoben’; takrat ga Se pes ni povohal
‘nihée se ni zmenil zanj, mu pomagal’; Se pes ga ne oblaja (povoha) ‘nih-
¢e se ne zmeni zanj, mu ne pomaga’. V zadnjem primeru je pasje vohanje
zamenjano z lajanjem, ki je tudi znacdilno za psa. S pasjim lajanjem in
grizenjem pa je povezan pregovor Pes, ki laja, ne grize, ki ima poleg
obicajnega Se preneseni pomen ‘Clovek, ki veliko govori ali grozi, ne
naredi hudega’. Na pasje lajanje se nanaSata pregovora: Za siromakom
vsak pes laja. Kadar kuja (kuzla) laja, mora I pes lajati. Zanimiv je
tudi francoski pregovor: on ne peut empécher le chien daboyer ni le
menteur de mentir v pomenu ‘ne moreS prepreciti psu, da laja, niti
laznivcu, da laze’.

Pes nas torej lahko povoha ali oblaja, bolj redko ugrizne. Tega zad-
njega zanesljivo ne bo storil, & nam prijazno maha z repom. Strah
pred tem, da bi jih ugriznil pes, je pri 1ljudeh, zlasti pri otrocih kar
pogost. Vendar vcCasih c¢loveku tudi slabo omogoca, da doseze svoj cilj.
Tako se npr. na Poljskem pri KaSubih dekle veseli, ko jo ugrizne pes,
kajti prepricana je, da se bo kmalu omozila. Fanta pa mora seveda
ugrizniti psica, ¢ée se namerava hitro poroc¢iti. Seveda pa ni mogoce
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zanikati, da ugriz psa ali tudi macke ne bi bil bolec. 0 tem govori
francoski pregovor mordu de chien ou de chat, c’est toujours la béte a
quatre pattes (dobesedno: ugriznjen od psa ali macke, vedno je to zival
s &tirimi nogami) v pribliZnem pomenu ‘ali ni vseeno, od kod prihaja
z10', v ruséini ne vsé Ii ravno, ot kogo zlo, a tudi kakoj palec ni ukusi
— vsé bol’no (dobesedno: katerikoli prst Ze ugriznes, vse boli) in hren
red’ki ne slasée (dobesedno: hren ni slajsi od redkve).

V zvezi z repom psa je znan pregovor: Izgovor je dober, tudi cde ga
pes na repu prinese ‘v sili se izkoristi kakrsnokoli opravicilo’. Razlidi-
ca tega pregovora se glasi: Rad vzames, ako ti tudi pes na repu prine-
se. Ko smo %e pri pasjem repu, ne moremo mimo pasje tace, ki je v
frazeologemu vedeti, kam pes taco moli ‘vedeti, kaj je skrivni namen
govorjenja, ravnanja kake osebe’, npr. Ahac ni mogel takoj uganiti, kam
pes taco moli, zato je samo jeknil: »Da, zdaj je menda res Ze tako da-
led....Lovro Kuhar, Jamnica, 1945, 377).« Krivéek je hotel s tem le Jurju
na Zilo potipati, Juri pa, ki ni vedel, kam pes taco moli, je vse pritr-
jeval (F. Erjavec, Avgustin Ocepek, SG 1860, VI, 54). Zanimiv pregovor v
zvezi s pasjo taco navaja M. PleterSnik (IT 653) iz mariborske okolice:
Zastonj pasjo taco na mizo vledes = die Natur 148t sich nicht verleug-
nen, tj. ‘narave se ne da zatajiti’.

Ugotovili smo ze, da se s psi v gledaliSCu ne da proslaviti. Nic
bolje se ne godi psu v cerkvi. O tem nas prepriCuje primera pocCutiti
se kot pes v cerkvi*®, tj. ‘odved, nezaZelen’, npr. Dobre volje si, Blaz!
»Dobre volje, kakor pes, ki zdrav iz cerkve pridel« reCe nekako poroglji-
vo oni (J. Jur&i¢ — J. Kersnik, Rokovnjaci, LZ 1881). Repovz je bil poni-
Fan in razzaljen in odgnan kot pes v cerkvi (M. Mikeln, Kako se je naSa
dolina privadila svobodi, 1973, 149). Tem primeram dodajam Se pregovor:
Ako psa v cerkev spustis, gre tudi do oltarja. Zlorabo gostoljubnosti
pri Zivalih pozna 2ze basnopisec 1. Krilov, npr. pri svinji: Ty svine
stul, a ona na stol ‘Daj svinji stol, pa bo Zlezla na mizo’. V zvezi s
cerkvijo in njenimi obredi so tudi razliéne procesije. Te zgubijo svojo
veljavo, ¢e imajo kako povezavo s psom, npr. Ta pa mora biti zraven
pri vsaki pasji procesiji, tj. »se udeleziti vsakega Se tako nepomembne-
ga dogodka, nepomembne prireditve«.

Pes se pogosto udelezuje lova. V zvezi s tem je znalilen pregovor:
Dosti psov je zajija smrt v pomenu ‘dosti sovraznikov vsakogar ugono-
bi’. Enako v nems&&ini: Viele Hunde sind des Hasen Tod. Na lovsko vlogo
psa kaZeta Se pregovora: Ako gres volku nasproti, poklici psa s seboj.
Kadar je volk v selu, ni psu pocinka. Na lovsko vnemo psa se v prenese-
nem pomenu nanaSata naslednja zgleda: Kot psi so vohljali po notranj-
skih in dolenjskih poljih in gozdovih, ropali in morili in pozZigali (€.
Sinkovec, Opombe, Partizanska ljudska pesem I, 1970, 219). Spreminjal se
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je od trenutka do trenutka. Zdaj je bil pes slednik, zdaj spet pti¢ ro-
par, ki isCe v dolini svojo zrtev, zdaj pa Je ze rezal kakor hijena, ki
bo vsaj trgala, strgala, ¢e bo kaj ostalo zanjo (D. Druskovi¢/R. Arih/,
Zato, 1957, 67).

Zmeraj nevarni so tudi stekli psi (dandanes v tem prednjac¢ijo njiho-
ve sorodnice lIisice), kot kaZe naslednji zgled: Strazniki, Geprav so se
kot stekli psi zaganjali v mnozico, razbijali vrste in tolkli na vse
strani, so bili bolj in bolj brez moéi (A. Ingoli&, Stavka, 1951, 262).

V grobem govorjenju lahko pes pomeni tudi ‘hudoben, nasilen ¢&lovek’,
npr. Pazi se tega psa, ker te bo ogoljufal! S tem psom se Ze eno leto
ne menim. Fasisticni psi so ropali in pozigali. Izraz pes se uporablja
Se kot psovka', npr. Ti bom Ze pokazal, pes garjavi! Prekleti pes, kaj
si drzne! Moléi, ti pest™ V italijanskem jeziku je izraz cane grosso
(dobesedno: moden pes) v pomenu ‘mogoden &lovek, s katerim se ni dobro
prepirati’. Negativno rabo italijanske besede cane potrjujejo Se vulgar-
ne zaljivke: cane (tj. pes), brutto cane (dobesedno: grdi pes), razza di
cane (dobesedno: zalega psa, tj. pasja zalega), figlio di cane (tj. pasji
sin) itd.

VEasih lahko pozitivnost ali negativnost psa kot metafore ustvarja-
jo 8ele ustrezni prilastki. Takih primerov najdemo npr. precej v nem-
Skem jeziku. Tako nemsko der groBe Hund (dobesedno: velik pes) pomeni
‘vplivna oseba’ oziroma ‘velika zivina’. Ustrezni angleski izraz je top
dog, medtem ko izraz under dog pomeni ‘podrejeni’. RazliCne zZivali se
lahko v tej vlogi v posameznih jezikih izmenjujejo. Obenem se lahko
tudi pomensko niansirajo. Vse pa so bolj ali manj neknjizne. Podobno
kot slovenski izraz velika Zivina se uporablja izraz riba, npr. Velike
ribe male Zro v pomenu ‘mocnejSi zatirajo slabotnejSe’. Znacéilni prilas-
tek wvelik lahko zamenjajo drugi prilastki, ki s tem ustrezno spremeni-
jo pomen, npr. Pri kontroli so ujeli nekaj mednarodnih rib. V tej orga-
nizaciji je bil on bolj majhna riba. Nov nemski pogovorni frazeologem
das ist ein dicker Hund (dobesedno: to je debel pes) pomeni ‘velika ne-
sramnost, neprijetnost, zalitev, grob prekrsek’, tudi ‘groba napaka’. Nem-
Ski pravniski izraz einen alten Hund totmachen (dobesedno: ubiti stare-
ga psa) pa pomeni ‘koncati zadevo, proces’. Zanimiv je npr. Se nemski
mornarski izraz einen kleinen Hund von der Kette lassen (dobesedno:
spustiti majhnega psa z verige) v pomenu ‘piti, pogasiti Zejo’. Samo
navidez gledaliski je nemski frazeologem den toten Hund spielen (dobe-
sedno: igrati mrtvega psa) v pomenu ‘namerno spregledati kaj; delati se
neumnega, nepoucenega’.

Pes lahko nastopa tudi v raznih igrah. Tu omenjam dve, ki se nana-
Sata na lov. V Prekmurju je znana igra psi in zgjec. To je namizna
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igra s tlorisom, v kateri trije psi (fiZolova zrna) lovijo w»zajca« (koruz-
no zrno). Ko psi s premikanjem zajca »zagradijo«, je igra koncana. V
Goriskih Brdih pa obstaja lovilna igra psi in zajci, pri kateri doloéijo
loveca in zajca, drugi so psi. Psi lovijo zajca. Ko ga ujamejo, ga pritira-
jo do lovca; ta ga ustreli. Zajec mora iz igre. Ko so vsi zajci postre-
1jeni, je igre konec.

Po Stevilnih »pasjih izrazih« navajam Se nekaj posebnosti, ki jih
najdemo v posameznih jezikih. Za¢nimo s slovenskim. M. Pletersnik (IT
911) ima izraz zelen pes = ein unmdgliches Ding, Cig.. M. Cigale pa v
svojem slovarju pri geslu Unmdéglichkeit navaja: unmogliche Dinge, bei
Gutsm. plave gosi, zelen pes, kakor pet krav za en gros. V Vrtcu
(1929/30, 127) najdemo zelenega psa v frazeologemu po zelene pse hoditi.
Narodopisno vrednost ima slovenski frazeologem iti za psa komu, katere-
ga pomen je razviden iz naslednjega odlomka: Ko je rozansko dekle
neslo o veliki no&i svojim ljubim in dragim znancem Sartelj, potico in
dve rde¢i jajci, se ni spodobilo, da bi $la sama, spremljati jo je mora-
la prijateljica. Prijateljica ji gre za psa (Slovenska Bcela 1851, 75) so
rekali (V. Moderndorfer, Verovanja, uvere, obicaji Slovencev II, Prazniki
270, 2366).

Pes je bil pogosto spremljevalec svetnikov, zato nastopa tudi kot
svetnisSka oznaka ved svetnikov.® Po svetnikih so v€asih celo poimeno-
vani ali nastopajo z njimi v frazeologemih. Tako se v francoskem jezi-
ku pes druzi s svetim Rokom, npr. c’est Saint-Roch et son chien (dobe-
sedno: to je sveti Rok in njegov pes) v pomenu ‘to sta nerazdruzljiva
prijatelja’. Frazeologem temelji na dejstvu, da svetega Roka obicajno
upodabljajo s psom. Francoski pes prijateljuje tudi s svetim Martinom,
kot vidimo v pregovorw: Qui aime Martin, aime son chien, qui aime le
cavalier, aime lécuyer (dobesedno: kdor 1ljubi Martina, ljubi njegovega
psa, kdor 1ljubi viteza, 1jubi oproda) v pribliznem pomenu ‘Ge si se zav-
zel zame, poskrbi Se za moje’. Podoben pomen, vendar brez Martina in s
konjem namesto psa, ima ruski frazeologem Prizrel mengja, tak kormi i
konja (dobesedno: Poskrbel si zame, pa nakrmi Se konja). Francoskemu
pregovoru ustreza tudi za polovico kraj$i poljski pregovor, v katerem
Martina zamenja prijatelj Kto miluje przyjaciela, miiuje i psa jego
(dobesedno: Kdor ima rad prijatelja, ima rad tudi njegovega psa). ‘Pes
Janeza Nivelskega’ je v francoskem pregovoru Il est comme le chien de
Jean de Nivelle, il s’enfuit quand on 1l’appelle (dobesedno: On je kot pes
Janeza Nivelskega; ko ga pokliGejo, pobegne) v pomenu ‘ko ga potrebuje-
mo, ga ni; izgine prav takrat, ko ga potrebujemo’. Pregovor namiguje na
beg Jeana de Nivella, sina vojvode Monmoransa, v trenutku, ko je zasli-
8al trobente glasnikov, ki so ga pozivali na sodiSCe zaradi kaznivega
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dejanja. Da ‘je kdo zelo suh’, lahko Francozi povedo Saljivo takole: II a
été a Saint-Malo, les chiens Iui ont mangé les os (dobesedno: Bil je v
Saint-Maloju, psi so mu pojedli kosti). SvetniSki izvor imajo psi bernar-
dinci ‘pasma velikih, dobrodusSnih psov, ki so uporabni za reSevanje
izpod plazov’. Ime so dobili po zavetiS¢u na prelazu Montblanca Veliki
Sveti Bernard v Svici. Zaveti$éi Veliki in Mali Sv. Bernard je ustano-
vil sv. Bernard iz Mentona. Po svetem Hubertu pa nosi ime pes svetega
Huberta, francosko le chien de Saint Hubert*”. Pes, ki bruha ogenj, je
oznaka svetega Dominika, katerega redovniki dominikanci so 1ljudskoeti-
molosko poimenovani Domini-canes ‘Gospodovi psi’, tisti, ki z glasom
varujejo dom. Po legendi je mati Dominika pred njegovim rojstvom sa-
njala, da je rodila psa s priZgano baklo v gobcu.

Mnogo izrazov se nanaSa tudi na angleSkega psa. Ta se sploSno ime-
nuje dog in pomeni Se ‘volk, lisjak’ (to je seveda druZina psov!), metafo-
riéno ‘niévrednez, zagovedneZ, tepec’. Pri nas precej znan je »vro€i pesg,
tj. iz ameriSkega pogovornega hot dog ‘vroa hrenovka v Zemlji’. Sicer
pa angleSki pes »sodeluje« skupaj z macko v vremenu: It rains cats and
dogs (dobesedno: deZuje macke in pse) v pomenu ‘lije kot iz Skafa’. Zgo-
raj omenjeno metaforiéno rabo angleSkega izraza dog v pomenu ‘ni¢vred-
neZ, zagovedneZ, tepec’ potrjuje tudi angleski Dogberry (dobesedno: Pes
jagoda) ‘naziv nepismenega samozavestnega uradnika’ (po imenu osebe iz
komedije Mnogo hrupa za nié W. Shakespeara). 0d vseh Ze omenjenih an-
gleSkih psov pa po svoji pomembnosti izstopa »bikovski pes«, tj. bull-
dog, ki lahko v slengu pomeni Se ‘univerzitetni biri¢; revolver’, izraz
bulldog edition pa ‘zgodnja izdaja CGasopisa’. Iz lastnosti tega angleSke-
ga psa izhaja verjetno tudi angleski pridevnik buldog v pomenu »pogu-
men, odloden, trmast«. Slovensko bildog »pes« lahko v grobem izraZanju
pomeni tudi »buldogu podoben ¢&lovek«, npr. Tisté buldog pri sosednji
mizi jo je neprestano opazoval. To ti je buldog (tj. »neroden, neprijeten
&lovek).

Zelo zagoneten je nadalje nemsSki pes, ki je zakopan: Da liegt der
Hund begraben (dobesedno: Tu leZi zakopan pes). Ustreza mu slovenski
frazeologem z zajcem: V tem grmu tidi zajec v pomenu ‘tu je jedro pro-
blema, bistvo stvari’. Pravega motiva za nastanek nemsSkega frazeologe-
ma nemS8ki jezikoslovci Se niso uspeli najti. Treba pa je poudariti, da
imata pes in zgjec izrazito Sportne odnose. Nadvse rada tekmujeta v
teku. V tem je pes pogosto porazen. O vzrokih za to govorita naslednja
pregovora: Pes, ki dva zajca lovi, nobenega ne ujame. Ko bi se ne bil
pes za grmom zamudil, bi bil zajca ujel. O psu in zajcu pa govorijo
tudi tuji pregovori (navajam v prevodu po M. Hrovatu, Clovek v zrcalu
pregovorov): Pes, ki spravi veliko zajcev iz brloga, ne pokonca nobenega
(angledki). S psi lovimo zajce, s hvalo norce in z denarjem Zenske (sta-
rinski nemski) itd.
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Zanimiv, a pri 2ivalskih frazeologemih dokaj pogosto ugotovljen
basenski izvor, ima ruski frazeologem sobaka na sene (tj. pes na senu)
v pomenu »kdor sam &esa ne uporablja, a tega ne pusti uporabljati niti
drugim«. Frazeologem je nastal po Ezopovi basni o psu, ki ren¢i na
konje in jih ne pusti k senu, Ceprav ga sam ne je.

Da je razen Zivine in drobnice moZno pasti tudi pse, kaZe kaSubski
frazeologem psé pasc v pomenu ‘imeti ljubezenske odnose, zlasti zunajza-
konske’, npr. Ona ju davno z nim ps& pase (dobesedno: Ona z njim ZzZe
dolgo pse pase).

V astronomiji je Veliki pes ‘ozvezdje na juzni nebesni poluti, katere-
ga najsvetlejSa zvezda je Sirius’. Zvezda Sirius se v angleSCini imenuje
dog-star, pasja zvezda. Zvezda, poimenovana po psu in Jezusu, pa je ka-
Subski Panajezésov Pes (dobesedno: Gospoda Jezusa Pes) v pomenu ‘Severni-
Ca1.15

Precej bliZje kot Veliki pes se nahaja leteci pes ‘veCji netopir, ki
Zivi na Malajskem otodju in se hrani s sadezi, Pteropus vampirus’.

Cisto poseben pes je tudi kaSubski starinski Svedzki pes (dobesedno:
Svedski pes) ‘Skandinavski polotok’, ki je po predstavah KaSubov podoben
psu in ima glavo obrnjeno proti jugu.

Pes je konéno tudi etnografski izraz, ki pomeni ‘velikemu nozu po-
dobna lesena priprava za zagrebanje Zerjavice na odprtem ognjiSéu pas-
tirske kode’. Ta pes je sestavina v frazeologemu enkrat z betom, drugic
s psom v pomenu ‘ziveti zdaj razsipno, zdaj revno’.

Ob razliénih Ze omenjenih psih skoraj ne smemo pozabiti na morske
pse ‘velike morske ribe hrustanénice z vretencasto obliko telesa,
Selachoidei’. Ti imajo v vodi nedvomno veljo veljavo kot njihovi kopen-
ski soimenjaki.

Na pse se nanaSa pridevnik pasji, ki lahko pomeni tudi slabSalno
*hudoben, zloben’, npr. Ali pasji sin se je izvijal, vselej je imel kakSne
izgovore, nikoli mu nisi mogel do Zivega (I. Potré, Zlogin, 1955, 6). Oce
je svaril: »Gradak je ves pasji, le srce ima volCje. Pazi, da ne ujames
batin namesto Smarnih peticl« »E«, je rekel sin, »leto ima le dvanajst
mesecev in pol mernika Smarnih petic niso mackine solze.« (F. Miléin-
ski, Tolovaj Mataj in druge slovenske pravljice, 1917, 57). Pridevnik pas-
Ji pomeni Se ‘ki povzrofa velike tezave, neprijetnosti’, npr.. Zdaj so
nastopili pasji dnevi za nas. PiSem na kolenih ob vetrni leSCerbi, skr-
Gen na tleh (M. Snuderl, 0d polno&i do polno&i, 1947, 310). Zivljenje je
bilo za naSe sorte ljudi zmeraj po malem pasje. Kar mislite si, kar si
hodete. Veliko si moral delati, veliko hudega pozZreti, zato si si vsaj
kaj malega prisluzil (B. Zupan&i&, Golobnjak, 1972, 42). Iz megle pa je
medtem zadelo zares rositi. Cul sem, da v Slovenskih goricah pravijo,
da iz megle &&ije. Kako primeren izraz za tako pasje vreme (T. PartljiC,
Jalovost, 1971, 28).
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Na pasjo zvestobo, vdanost se navezuje slabSalni pomen ‘pretirano
vdan nadrejenim, pretirano poniZen’, npr.. Ta je ves pasji, pasje vdan
navzgor in pasje hudoben navzdol, zato ga tudi ni v zgodbi (E. Fritz,
Farse, 1973, 6). Kadar se nisem mogel ve¢ premagovati, sem ji pisal.
Smesno, pasje ponizno pismo (M. Pugelj, Mimo ciljev, 1914, 13)! Pasje vdan
vigjim, oduren proti niZjim, nesramen proti enakim, ni zdaj naSel be-
sed, da bi primariju zagotovil, kako strastno se drzi vseh predpisov (M.
Snuderl, 0d polno&i do polnodi, 1947, 48).

Nekateri pridevniki z monim negativnim pomenom (strasen, hud)
dobivajo tudi stopnjevalne pomene: ki se pojavlja v zelo visoki stopnji,
v moéni obliki’. Tako tudi pasji, npr.. Nastopil je pasji mraz. Bila je
pasja vrocina. Enako velja za prislove iz takih pridevnikov, npr. Dan je
bil pasje vrod. Dodajam Se knjiZevne zglede: Mene ofe in mati nista
uporabljala za nevarne refi, ¢e ni bilo kake pasje sile ali Ce nisem
bil za kako red posebno pripraven (B. Zupanéi¢, Grmada, 1974, 17). Ne, ne,
ni¢ hudega ni bilo. Majhna praska. Imel sem res pasjo sreco (L. Suhadol-
¢an, Clovek na zidu, 1960, 92).

Mimo vseh tezav
je zivljenje vCasih pasje lepo.
(N. Maurer, Skorja dlani in skorja kruha, 1969, 63)

Zanimiv je izraz pasja figa, ki pomeni ‘kar je malo vredno, nepo-
membno’, npr. Vse to se je zalelo zaradi pasje fige. lzraz pasja figa
pomeni tudi ‘moéno zanikanje ali zelo majhno mero’, npr.:. Za to se eno
pasjo figo brigam. To je pasjo figo vredno. NareCno izraz pasja figa
pogosto zamenjuje pasji drek. Sicer pa je figa v pomenu ‘okrogel iztre-
bek’ znadilna zlasti za konje. Tako konjska figa nastopa v pogovorni
primeri zmeraj biti na cesti kot konjska figa v pomenu ‘vedno hoditi
okrog, nikoli ne biti doma’.

Pridevnik pasji tvori tudi precej uporabljane medmetne izraze, npr.
pasja dlaka, pasja vera, pasja dusa, pasja figa, pasji sin. Ti izrazi slu-
#ijo govoredim kot podkrepitve trditev, kot kletvice, kot psovke. Pove-
dano ponazarjam z nekaj knjiZevnimi zgledi: Imamo tudi prav dobra
zdravnika, ali komandant, pasja mu vera, jima noCe dati konja, ki ga
zasluzita (M. Hace, NaSi obrazi, 1961, 103). »Nikar ne ugovarjaj, pasji
sinl« ga je ozmerjal valpet in z biem oplazil starcka po hrbtis€u (L.
Zupan, Paldek v &edri, 1959, 123). Radani so me Ze na pragu Cakali s
poSto, da mi z njo zatrpajo torbo. »Taka poSta pa pasja figal« so se
drli drug &ez drugega (Pavliha 1965, &t. 51, 17).

Kelemina, pasja noga,
Vi ste hujsdi, kak hudicé
(OSNP 813, Staj.).
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Po daljSem psovanju se spomnimo Se nekaj pasjih izrazov. Zgodovin-
ski je izraz pasji snop ‘del desetine, ki so ga podlozniki dajali zemlji-
gkemu gospodu za vzdrZevanje njegovih psov’. Skoraj vsem so znani pasji
dnevi ‘Cas od 23. julija do 23. avg'usta’.16 Iz plavanja poznamo izraz pla-
vati po pasje ‘tako, da se z nogami in skréenimi rokami udarja po
vodi’. Med vecinoma slabim, kar pomeni pridevnik pasji, razveseljuje
pasja radost ‘navadna salama’, in sicer tako pse kot 1judi.

Namenimo Se nekaj besed pasji druzini. ‘Samica psa’ je psica. V gro-
bem govorjenju pomeni psica tudi ‘hudobna, zlobna, ni¢vredna Zenska™’,
npr.. S to psico se Ze leto dni ne menim. Ta psica je Ze marsikateri
Jeni speljala moza. Uporablja se tudi kot psovka, npr. Govori, psica! V
grobem govorjenju se psica imenuje tudi kdzla, manjSalnica kuzlica.
‘Majhen pes’ je psidek, ‘majhna psica’ pa psicka. Pes je 1ljubkovalno tudi
kiza, kiZe, majhen kuza pa je kiZek. Zadnjega poznamo 8e v primerjavi
dr#i se kot polit kuZek, tj. ‘bojeCe, preplaSeno’. ‘Majhen, zanikrn pes’ se
imenuje cucek, ki pomeni tudi ‘pes nasploh’, zlasti v nekaterih narec¢-
jih. V grobem govorjenju je cucek tudi ‘pohleven, bojazljiv ¢lovek’, npr.
Dela z vami, kar hole, ker ste taki cucki. Enake pomene kot cucek ima
Se Scene.

V svoji pasji zgodbi sem Ze omenil pasje dneve, da pa obstaja pasja
doba, je ugotovil pesnik Janez Menart Ze leta 1963:

Ko nam Ze regrat rasel bo iz groba,
bo zgodovinar (€e bo kje Se kak)
lahko nas éas, glede na skupni znak,
uvrstil pod poglavje »pasja doba«.
(Semafori mladosti, 20)

Moja zgodba o psu je s tem koncana. Se vedno pa obstaja tista pasja
zgodba brez konca, ki je omenjena na zaCetku.

OPOMBE

1 Ne vem, od kod izhaja ta zgodba brez konca. Poznam jo Ze iz mladosti,
pri pisanju tele zgodbe pa me je nanjo spomnil M. Svabi¢ (Sonce, son-
ce, sonce, 1972, 122). Zaletek in konec pa ima Byronov Napis na spome-
niku novofunlandskega psa (Lord Byron—J. Menart, Pesmi in pesnitve,
1975, 53-5H).

2 pFrazeologem omenja tudi M. Klop&i¢ (A. S. PusSkin, Jevgenij Onegin,
1967, 267): Med psom in volkom, dobeseden prevod francoskega »entre
chien et loup«, tj. v mraku, ko ne loliS psa od volka; izrazit galici-
zem. Tu bi omenil Se dva slovenska frazeologema, ki temeljita na
podobnih nasprotjih. Prvi je ne redi ne bev ne mev v pomenu ‘prav
ni¢ ne re&i’, drugi pa ne redi ne bele ne drne ‘moléati; ne povedati
svojega mnenja’. Medmet bev ‘posnema odsekan pasji glas’, mev pa je
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lahko razli¢ica medmetov mjav, mav, iz katerih so glagoli mijavkati,
mavkati, mevkati (zadnji pri Gutsmannu). Lahko bi torej rekli, da gre
v frazeologemu ne redi ne bev ne mev za nasprotje pes : macka (glej
tudi Ze omenjeni frazeologem gledati se kot pes in macka ‘sovraziti
se’). V frazeologemu ne redi (Crhniti, ziniti) ne bele ne cérne gre za
nasprotje dveh tipiénih barv, od katerih prva pomeni dobro, druga
slabo, grdo, obenem pa gre za elipso izraza beseda, tj. prvotno ne
rec¢i ne bele ne drne besede. Na podobnem nasprotju antonimov, tj.
protipomenk, temelji npr. tudi frazeologem narediti kaj (odpeljati,
poskuSati, pripeljati itd.) zlepa ali zgrda (v pregovorih: Bolje zlepa
kakor zgrda. Kdor noCe zlepa, mora zgrda).

Der Bilderschmuck der deutschen Sprache, 156.

Seveda pes ni bil edini &uvar &éred pred volkovi, vsaj ne pri starih
Rimljanih. Ti so imeli za =za3Citnika cred pred volkovi pastirskega
boga Lupercusa, podobno kot Grki Pana. To namre¢ kaze Ze samo ime
Lupercus, zloZeno iz besed lupus ‘volk’ in arceo ‘odganjam’.

Tu navajam le izvlefek iz bogate simbolike psa.

Prvotna mitska funkcija psa, ki se povsod potrjuje, je vloga psihopom-
pa, &lovekovega vodica skozi no¢ smrti, ker mu je bil spremljevalec
skozi dan Zivljenja. Od Anubisa do Kerberja. Prek Thota, Hekate in
Hermesa je posodil svoj lik vsem velikim vodidem dus, vsem kazipo-
tom naSe zahodne kulturne zgodovine. Obstajajo pa psi po vsem svetu,
v vseh kulturah, a se pojavljajo v razlidicah, ki Se bolj bogatijo ta
prvotni simbolizem.

Stevilni so psoglavci v egiptovski ikonografiji, njihova naloga pa je,
da ujamejo in unidijo sovraznike svetlobe in da cuvajo vrata svetih
mest.

Pri Germanih stragni pes, imenovan Garm, &uva vhod Niflhelma, car-
stva mrtvih, deZele ledu in mraka.

Stari Mehikanci so gojili pse, ki naj bi spremljali in vodili mrtve v
onostranstvo. S truplom se je pokopal pes levje barve — tj. sonca —
ki je spremljal pokojnika, tako kot je Xolotl, bog-pes, spremljal Son-
ce na njegovem potovanju pod zemljo. Ali pa so takega psa Zrtvovali
na gospodarjevem grobu, da bi mu na koncu dolgega potovanja poma-
gal prekoraditi devet rek, ki preprecujejo dostop k vecnemu bivali-
S§éu mrtvih Chocomemictlanu, devetemu nebu.

Trinajsto in zadnje sozvezdje mehiSkega Zodiaka je sozvezdje Psa. To
uvaja v pojmovanje smrti, konca in podzemnega sveta, a tudi spocetja
ter obnavljanja, kajti po Nervalovih verzih: Tringjsto se vraca...in
spet je prvo.

Pes pogosto obiskuje podzemeljske svetove, Se pogosteje je njihov
duvar ali pa svoj lik posoja njihovim gospodarjem. V grski mitologi-
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ji je boginja teme Hekata prevzemala 1lik kobile ali psa; prezala je
na krizis&ih v spremstvu peklenskega krdela.

Ker je psihopomp, tj. spremljevalec dus umrlih, kakor Hermes, ima
tudi pes zdravilne sposobnosti. V grski mitologiji je eden od oznak
Asklepiosa (pri Rimljanih Eskulapa), junaka in boga zdravilstva.

Psi in volkovi so izhodis€e vel turdkih in mongolskih dinastij, prav
tako pa je tudi v mitih ameriskih Indijancev.

V Melaneziji je pes prednik enega od Stirih razredov skupnosti, ki jo
je proudeval Malinowski. Tudi rimska volkulja se lahko primerja s
Stevilnimi pripadniki iste zivalske vrste, s prosvetiteljskimi junaki,
ki so vedno vezani na ustanovitev agrarnega ciklusa.

Na keltskem podrodju je pes v zvezi z vojaskim okoljem. Nasprotno od
tistega, kar se dogaja pri Grkih in Rimljanih, je pes pri Keltih pred-
met pohvalnih primerjav in metafor. Najvecji junak Cuchulainn je
Culannov pes, a vsi Kelti, oto€ni in celinski, so imeli dresirane pse
za boje in lov. Primerjati junaka s psom je bilo temu v &ast in daja-
lo priznanje njegovi bojevniSki veljavi. Videti je, da ni psa, ki bi
ustrezal Kerberu. ZloveS¢ pes obstaja samo v folklori, verjetno pod
vplivom kr&canstva: v Bretaniji drni pes Arejskega gorovja predstav-
1lja prekletnika.

Opisani aspekti simbolike psa — prosvetiteljski junak, mitski pred-
nik, simbol spolne moci in dolgozivljenjskosti, zapeljivec, razvratnik,
ki je kakor narava v obnavljanju prepoln Zivljenjskosti, ali pes kot
plod prepovedane zveze — odkrivajo dnevni lik enega simbola. Treba
pa je videti tudi njegov nocni 1ik. Najbolj prepric¢ljiva ilustracija
tega je neusmiljena prepoved, ki velja za to Zival v muslimanskih
skupnostih.

V islamu je pes podoba tistega, kar je v stvarstvu najniZje. Po Shabe-
stariju vezati se na svet pomeni poistovetiti se s psom, ki se hrani
z mrhovino. Pes je simbol lakomnosti in nenasitnosti; soobstajanje
psa in angela je nemogole. Po islamskih izro&ilih ima pes kljub
temu dvainpetdeset lastnosti. Polovica jih je svetih, polovica satan-
skih. Pes ¢&uje, je potrpezljiv in ne grize gospodarja. Povelicuje se
njegova zvestoba: Ce Clovek nima bratov, so mu bratje psi. Srce psa
Jje podobno srcu njegovega gospodarja.

Mislijo tudi, da so psi necisti. V podobi érnih psov se pogosto pojav-
ljajo Jnini. Lajanje psa pri hiSi je predznak smrti. Pasje meso se
jemlje kot zdravilo (proti jalovosti, urokom itd.)... Po izrocilu je
Prerok izjavil, da se mora posoda, iz katere je pil pes, sedemkrat
oprati, a prvi¢ s prstjo. Pravijo, da je zabranjeval ubijanje psov,
razen &rnih z belimi lisami pod ofmi, ¢e§ da so taki psi hudiéi.
Ubiti psa je greh; pravijo, da je to enako slabo, kot ubiti sedem
1judi. Verujejo, da ima pes sedem Zzivljenj.
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Simbolizem psa na Daljnem vzhodu je dvoumen: dobrotniski, ker je pes
bliznji ¢&lovekov spremljevalec in budni cCuvar njegovega bivaliSca;
hudodelen, ker se, ker je soroden volku in Sakalu, pojavlja kot neci-
sta in prezira vredna zival.

Pes je emblem nekaterih narodov, morda tudi Kitajcev, ker je bil Pan
Gu lahko tudi pes.

Nebedki pes (Tian quan) je nevihta in komet: grmi kot grom in sveti
kot strela; rde¢ je kakor ogenj. Je nasprotnik demonske sove, toda
tudi znanilec vojne.

Drugi tipi¢éno kitajski simbol se nanasSa na slamnate pse... V Usodi
neba Zhuang Zi navaja: Slamnati psi so pred zZrtvovanjem spravljeni v
skrinjah, oviti v lepo platno. Ko jih prinesejo k umrlemu, jih zazge-
Jo, ker ce bi jih uporabili drugicé, bi vsakega clana pokojnikove dru-
Zine mucile more.

Nekateri Tatari wverujejo, da je Bog v Casu stvarjenja sveta dal psu
nalogo, naj pazi, da bi se hudi¢ ne priblizal ¢loveku. Toda pes se je
dal podkupiti in je postal odgovoren za Clovekov padec.

Burjati trdijo, da je Bog preklel psa s temi besedami: Vedno bos
trpel lakoto, glodal bos kosti in jedel ostanke hrane ljudi, ki te
bodo strli z udarci.

V skrajni tocki tega =zloveSCega aspekta se simbol psa pridruzuje
simbolu greSnega kozla.

Podrobneje glej Rjeénik simbola, 3. izd., 1989, 476-480!

Glej v opombi 5 besede, s katerimi je po trditvah Burjatov Bog pre-
klel psa! V zvezi s tem Jje zanimiv tudi kasSubski frazeologem psé
karmic (dobesedno: pse krmiti) v pomenu ‘bruhati’. Glodanje, obiranje
kosti je kljub legendarnemu bozjemu prekletstvu dandanes za psa pri-
jetno opravilo, e pa se obiranja lotijo 1ljudje med seboj, je to lahko
skrajno neprijetno. To dokazuje frazeologem obrati koga do kosti v
pomenu ‘zelo obrekovati koga’.

Glej M. Hrovat, Clovek v zrcalu pregovorov, 270!

Sovrastvo psa in macke pa lahko zgladijo izjemne okoliS¢ine, npr.
hud mraz. To dokazuje srbohrvaski frazeologem pas i macka zajedno
spavaju v pomenu ‘hud mraz je’; podobno je tudi v bolgarscini: Kucde i1
kotka Ste spjat zaedno (dobesedno: Pes in macka bosta spala skupaj)
in Kucde i1 kotka Ste pejat zaedno (dobesedno: Pes in macka bosta pela
skupaj) oboje v pomenu ‘zelo je mrzlo, nastopil je velik mraz'. V bol-
garskih nare¢jih pa lahko psa v enakopomenskih izrazih zamenja
psica ali celo mis: Kudka i macka Ste sa zaedno (dobesedno: Psica in
maCka bosta skupaj) in kucka i macka Ste se gusat (dobesedno: Psica
in macka se bosta objemali) ter Kotka i miska Ste spjat zaedno (dobe-
sedno: Macka in miSka bosta spali skupaj). Pomen ‘zebe me’ ima Se
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bolgarski nareéni frazeologem Kuceta me dzrpat (dobesedno: Psi me
trgajo). V zvezi s povedanim naj pripomnim, da poznam iz naravnega
kmelkega okolja tudi mirno sozitje psa in macdke v normalnih, vsak-
danjih okolis¢inah.

Slovenski ekspresivni frazeologem priti na psa *finanéno, materialno
propasti; priti v teZek, neprijeten poloZaj’ (SSKJ) pomeni zadnjo degra-
dacijo v hierarhiji Zivali. Normalno ali ugodno stopnjo bi lahko pred-
stavljal konj v frazeologemu biti na konju tuspeti, doseéi cilj’, vmes-
no slabso osel v frazeologemu priti s konja na osla, v srbohrvaséini
pasti s konja na magarca ‘priti iz boljSega v slabsi polozaj’. V slo-
venskem jeziku lahko osla zamenja tudi koza: S konja se je usedel na
kozo.

10 y cerkvi se slabo podutijo tudi misi, o Cemer pri¢a primera biti
reven kot cerkvena mis ‘zelo reven’. Razliico obravnavane primere
navaja J. Glonar (SSJ, 369) - Ima sredo kakor pes v cerkvi: & brez
gkode in brc uide tezkim, okovanim kmeckim cCevljem. Vendar pa za
psa le ni vse tako slabo. Pravice do gledanja mu npr. nihée ne kra-
ti. 0 tem govori francoski frazeologem un chien regarde bien un
évéque (dobesedno: pes dobro pogleda gkofa) v pomenu ‘Se pes lahko
gkofa pogleda’ in ‘razlike v polozZaju vendarle dopuséajo odnose’. Iro-
niéno zveni italijanski frazeologem fortunato come un cane In chiesa
(dobesedno: sreCen kot pes v cerkvi) v pomenu ‘zelo nesreen v vseh
stvareh’. Bolgarsko narefno Sto Ste kule v Cerkva (tj. kaj bo pes v
cerkvi) pa pomeni »zafudenje nad neéim popolnoma neumestnim, ne-
pravilnime«.

Izraz psovka ‘groba, zelo Zzaljiva beseda, izredena navadno v afektu’
je izglagolski samostalnik iz psovati ‘zelo zmerjati’. Glagol psovati
je nastal iz samostalnika pes. Prvotni pomen glagola psovati je bil
‘delati kot pes’ (tj. lajati /na koga/), potem pa se je osamosvojil v
pomen ‘zmerjati’. Primerjaj Se podoben razvoj nemsSkega glagola
hunzen (verhunzen) ‘grdo ravnati’ iz samostalnika der Hund ‘pes’. Po-
dobno kot z glagolom psovati se je zgodilo z glagolom lIagjati, ki ima
osnovna pomena ‘oglasati se s kratkimi, odsekanimi glasovi’ in ‘z
lajanjem izraZati nejevoljo nad prisotnostjo tujca’ ter je znalilen za
psa. V prenesenih pomenih pa je glagol Iajati izrazito slabsalen: ‘go-
voriti z ostrim, zadirénim glasom’, (npr. Ne zna govoriti mirno, samo
laja. Vodja taboriSca je lajal svoje ukaze.), ‘surovo, zadiréno govoriti
s kom' (npr. Neprestano laja na nas. Lajata drug na drugega.), nizko
‘govoriti, pripovedovati’ (npr. Pusti ga, naj laja, kar hoce. Edino hlap-
ci cvilijo ponizno kakor psi in lajajo, da nas je malo. /Kajuh/), narec-
no ‘zmerjati’ (npr. Ne lajaj me, e nisem kriv. /1. Pregelj/), pesnisko
‘biti, obstajati v zelo neprijetni, grozljivi obliki’ (npr. Zunaj laja
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decembrski mraz. TiSina je lajala nad prepadi.). Nadaljnji primer je
glagol Iizati, ki je znaCilen za psa, a tudi za druge Zivali, v osnov-
nih pomenih — ‘premikati jezik po éem’ (npr. Krava lize telicka po
glavi. Madka liZe mladiGe. Pes li%e roko gospodarju. Zival si liZe
dlako. Pes si li%e rano.) in ‘li%o¢ jesti’ (npr. Zival li%e kri. Otroci
radi liZejo bombone, med.), v prenesenih pomenih pa — pogovorno,
slabSalno ‘poljubljati’ (npr. Mene Ze ne bo lizal, grdoba. Kar na cesti
se liZeta.), ekspresivno ‘veckrat pokriti, obdati kaj s seboj (npr.
Ogenj Ze liZe streho. Valovi liZejo kamenje.), v slab3alnem frazeologe-
mu lizati pete, roke komu ‘ponizujoCe si prizadevati za njegovo naklo-
njenost’. Glagol Iizati se v prenesenem pomenu pomeni slabSalno ‘do-
brikati se, prilizovati se’ (npr. LiZe se Sefu, samo da bi napredoval.
Fant se liZe okoli dekleta.). Da je lahko Zivalsko lizanje tudi zdravil-
no (prim. Pes si liZe rano.), dokazujeta naslednja frazeologema: pogo-
vorno, ekspresivno Posteno jih je dobil in zdaj se doma liZe v pome-
nu ‘se zdravi’ in Vsak naj se liZe ven, kakor se more v pomenu ‘naj
si pomaga, se reSuje’. V zvezi z glagolom Iizati je kon¢no zanimiv Se
frazeologem Boj se tistega, ki spredaj liZe, zadaj praska v pomenu
‘boj se zahrbtnega, hinavskega ¢&loveka’. Frazeologem je verjetno na-
stal na osnovi nasprotja dveh domac¢ih Zivali — psa, ki nas prijazno
obliZe, in nepredvidljive, vcasih skrivnostne macke, ki nam neredko
povsem nepricakovano zada bolecGo prasko. V zvezi z nasprotjem med
psom in macko glej tudi Ze v opombi 2 omenjeni frazeologem ne reci
ne bev ne mewv!

V zvezi s pasjim lajanjem je treba omeniti Se medmet hov oziroma
hovhov, ki posnema pasji glas. V otroskem jeziku pa hovhov pomeni
tudi »pes«.

12 Obravnavani pomen in psovke ponazarjam Se z zgledoma iz knjiZevno-
sti: Ali benesSki dukati so Ocepkovo grdo razkacili: »77 pes tilk je
vpila. »Ti lIlagjas vame, ko ti vendar nisem niC naredila! Ti garjavi
pes ti.« (I. Tavéar, Visoska kronika, LZ 1919, 76, 77). Nekaj céasa si
pravim: pes! nekaj Gasa se vikam (J. Menart , Semafori mladosti, 1963,
60). Poimenovanje oseb z izrazom pes sega Ze v davno zgodovino, o
Cemer pric¢a znameniti starogrski stoi¢ni filozof Diogen iz Sinope
(403-323 pred n. 8t.). Zivel je kot bera@ v preddverju hrama ali v
sodu. Dobil je naziv pes, grsko kyon.

13 V indeksu atributov v knjigi Leksikon ikonografije, liturgike i sim-
bolike zapadnog krséanstva, 613, piSe: Pes: zvestoba, Tobija (v mlado-
sti); Kananejka; sv. Peter Kanizij (podobnost z imenom: latinsko canis
= pes); ‘

— 1liZe kuzZne rane: Lazar na pragu bogataseve hiSe; sv. Rok;
nosi hlebcek v gobcu: sv. Rok;
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— beli in d&rni (v gobcu nosijo lug): sv. Dominik (ustanovitelj reda
pridigarjev, popularno dominikanci, latinsko dominicanes, kar Jje po
1judski etimologiji razloZeno kot domini canes ‘Gospodovi psi’, oblece-
ni pa so v belo obleko s &rnim ogrinjalom)

— z bucko za pitje na vratw: sv. Bernard iz Aoste (ustanovitelj siro-
tiSnice in zavetnik alpinistov);

— beli: sv. Bernard iz Clairvauxa (reformator cistercijanskega reda —
bela obleka);

— na vrvici: sv. Vid;

— Jovski: sv. Evstahij; sv. Julijan Hospitator; sv. Hubert;

— pastirski: sv. Vendelin.

1V angledCini se ta pes imenuje bloodhound ‘policijski pes’, preneseno
‘preiskovalec’, slovensko S8aljivo vitez klapouhi, klapouhec. Nenavadno
ime tega psa izvira iz legende, po kateri je 2e v 7. stoletju sv.
Hubert, slove&i lovec in lieSki Skof, hodil z njim na lov po belgij-
skih Ardenih. Zival velja po mednarodni kinoloSki razdelitvi za psa
belgijskega izvora. Na Anglesko je prisel z Viljemom Osvajalcem leta
1066. Tu so odkrili in do konca izbrusili njegov izreden dar (za izsle-
ditev 1judi in za lov na visoko divjad).

15 Glej B. Sychta, Stownik gwar kaszubskich IV, 262! Izraz avtor razloZi
takole: Ob strani Velikega voza tele Pes Gospoda Jezusa, ki so mu ga
podarili pastirji, ko so prisli z darilom v Betlehem. Mali Jezus se
je dolga leta igral z njim. Isti pes mu je potem delal druzbo na
njegovih potovanjih po svetu, braneC ga pred razbojniki v gozdovih.
Ko je naposled poginil, ga je Gospod Jezus, kateremu je tako vdano
sluxil, prenesel na nebo, od koder kot zvezda Severnica kazZe pot
vsem popotnikom.

16 y zvezi s tem navajam Se dve ugotovitvi: Pes naznanja v pratiki 23.
julija Ze od nekdaj zadetek »pasjih dni«. Ko gleda v desno, se zacno,
ko pa 23. avgusta gleda v levo, se kondéajo. Dandanes so pasji dnevi
le Se oznaka za najbolj vrode poletne dni. Kaj pa v resnici pomenijo,
komaj kdo ve (N. Kuret, Prazni¢no leto Slovencev I, 521). Stari so
radunali, da je Nilova poplava zavzemala cCas pasjih dni (24. jul. do
24, avg.), to je &as najvedje vrodine, imenovan tako, ker se zacenja s
tem, da Sirius (pasja zvezda) vzide in zaide hkrati s soncem (T. Lucre-
cius C, A. Sovre, O naravi sveta, 1959, U477).

17 y &panskem pogovornem jeziku pomeni psica - perra tudi *pijanstvo,
opijanjanje’ ter ‘otroSke muhe, kaprice’. S pijanostjo se v Spanskem
jeziku povezujeta Se lisica - zorra in volk - lobo: zorra ‘opitje, pija-
nost’, dormir la zorra (dobesedno: spati lisico) ‘prespati pijanos i
pillar una zorra (dobesedno: prijeti, dobiti lisico) ‘opijaniti se’;
coger (pillar) un lobo (dobesedno: prijeti, dobiti volka) ‘opijati se,
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postajati pijan’. V slovenskem jeziku se s pijanostjo povezujejo Se
naslednje Zivali: madek, opica, krava, svinja, muha, Zaba, bele misi
(glej tudi moj ¢&lanek Biti pijan, imeti opico, imeti macka, piti kot
krava, zaba itd., Mohorjev koledar 1992, str. 107-110). Podobno npr. v
kadub3éini koza, v bolgars$éini bober, v nem$¢ini poleg drugih tudi
hroscé, v Ceséini zmayj itd.

Zusammenfassung
HUND — ES WAR EINMAL EIN MANN, DER DEN HUND HATTE

In dem Artikel hat der Verfasser Metaphorik, Phraseologie und Sym-
bolik des Hundes dargestellt. Seine Darstellung griindet sich auf dem
slowenischen Material. Er stellt auch eine Komparation mit den anderen
europdischen Sprachen an und bekommt sehr interessante Resultate.



